










EG-Konformitätserklärung 

BEZEICHNUNG: 
Typ: 
Bestell.Nr 

STEINMAGNET Vakuum-Anbaugerät  
SM-1200  
52720009 

Hersteller: Probst GmbH 
Gottlieb-Daimler-Straße 6 

71729 Erdmannhausen, Germany 
info@probst-handling.de www.probst-handling.com 

  Die vorstehend bezeichnete Maschine entspricht den einschlägigen Vorgaben nachfolgender EU-Richtlinien:  

2006/42/EG (Maschinenrichtlinie) 

2014/30/EU (Elektromagnetische Verträglichkeit) 

  Folgende Normen und technische Spezifikationen wurden herangezogen:  

DIN EN ISO 12100 

Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze - Risikobeurteilung und Risikominderung (ISO 12100:2010) 

2014/30/EU (Elektromagnetische Verträglichkeit) 

DIN EN ISO 13857 

Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsabstände gegen das Erreichen von Gefährdungsbereichen mit den oberen u. unteren 
Gliedmaßen (ISO 13857:2008). 

DIN EN 1012-1 / DIN EN 1012-2 

Kompressoren und Vakuumpumpen; Sicherheitsanforderungen Teil 1 und 2. 

DIN EN 60204-1 (IEC 60204-1) 

Sicherheit von Maschinen, Elektrische Ausrüstung von Industriemaschinen. Teil 1: Allgemeine Anforderungen 

  Dokumentationsbevollmächtigter:  

Name: J. Holderied 
Anschrift: Probst GmbH; Gottlieb-Daimler-Str. 6; 71729 Erdmannhausen, Germany 

Unterschrift, Angaben zum Unterzeichner: 

Erdmannhausen, 25.09.2024.......................................................................... 

(Eric Wilhelm, Geschäftsführer) 
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EC Declaration of 
Conformity 
DESCRIPTION: 
Type: 
Order no. 

STEINMAGNET vacuum attachment  
SM-1200  
52720009 

Manufactu
rer: 

Probst GmbH 
Gottlieb-Daimler-Strasse 6 

71729 Erdmannhausen, Germany 
info@probst-handling.de www.probst-handling.com 

  The machine described above complies with the relevant requirements of the following EU directives:  

2006/42/EC (Machinery Directive) 

2014/30/EU (Electromagnetic compatibility) 

  The following standards and technical specifications were used:  

DIN EN ISO 12100 

Safety of machinery - General principles for design - Risk assessment and risk reduction (ISO 12100:2010) 

2014/30/EU (Electromagnetic compatibility) 

DIN EN ISO 13857 

Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by the upper and lower limbs (ISO 
13857:2008). 

DIN EN 1012-1 / DIN EN 1012-2 

Compressors and vacuum pumps; safety requirements part 1 and 2. 

DIN EN 60204-1 (IEC 60204-1) 

Safety of machinery, Electrical equipment of industrial machines. Part 1: General requirements 

  Authorized representative for documentation:  

Name: J. Holderied 
Address: Probst GmbH; Gottlieb-Daimler-Str. 6; 71729 Erdmannhausen, Germany 

Signature, details of the signatory: 

Erdmannhausen, 25.09.2024.......................................................................... 

(Eric Wilhelm, Managing Director) 
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Déclaration de conformité 
CE 
DÉSIGNATION : 
Type : 
Référenc
e 

STEINMAGNET Outil de travail sous vide  
SM-1200  
52720009 

fabricant : Probst GmbH 
6, rue Gottlieb-Daimler 

71729 Erdmannhausen, 
Allemagne info@probst-handling.de www.probst-handling.com 

  La machine décrite ci-dessus est conforme aux dispositions pertinentes des directives européennes suivantes :  

2006/42/CE (directive sur les machines) 

2014/30/UE (Compatibilité électromagnétique) 

  Les normes et spécifications techniques suivantes ont été utilisées :  

DIN EN ISO 12100 

Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Appréciation et réduction des risques (ISO 12100:2010) 

2014/30/UE (Compatibilité électromagnétique) 

DIN EN ISO 13857 

Sécurité des machines - Distances de sécurité empêchant les membres supérieurs et inférieurs d'atteindre les zones 
dangereuses (ISO 13857:2008). 

DIN EN 1012-1 / DIN EN 1012-2 

Compresseurs et pompes à vide ; Prescriptions de sécurité, parties 1 et 2. 

DIN EN 60204-1 (IEC 60204-1) 

Sécurité des machines, équipement électrique des machines industrielles. Partie 1 : Exigences générales 

  Responsable de la documentation :  

Nom : J. Holderied 
Adresse : Probst GmbH ; Gottlieb-Daimler-Str. 6 ; 71729 Erdmannhausen, 
Germany 

Signature, informations sur le signataire : 

Erdmannhausen, 25.09.2024.......................................................................... 

(Eric Wilhelm, directeur général) 
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✓ L'appareil de levage est placé sur une base stable. 
 

1. Mettre l'interrupteur principal (22) sur 0.  

2. Dévisser les deux vis de fixation supérieures 

(11.1) et soulever le couvercle de l'appareil (11). 

 

3. Retirer le tuyau à vide et enlever la cartouche fil-

trante (16). 

 

4. Souffler sur la cartouche filtrante de l'intérieur 

vers l'extérieur. 
 

5. Remplacer les cartouches filtrantes très sales ou 

endommagées. 
 

6. Remettre la cartouche filtrante en place et rac-

corder le tuyau à vide. 
 

7. Mettre en place le couvercle de l'appareil (11) et 

le fixer à nouveau à l'aide des vis de fixation. 
 

8. Avant la remise en service, vérifier le bon fonc-

tionnement et les dispositifs de sécurité. 
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9.6 Nettoyer et contrôler les plaques d'aspiration 

Nettoyer les palonniers à ventouses exclusivement avec un nettoyant actif contenant des agents tensioactifs 

(pH neutre). 

 

REMARQUE 

Détergent agressif 

Endommagement des plaques d'aspiration et des tuyaux à vide ! 

• Nettoyer les plaques d'aspiration exclusivement avec un nettoyant actif contenant des 

agents tensioactifs. 

• Nettoyer en même temps mécaniquement (brosse douce ou ultrasons). 

• Pour le nettoyage, ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs tels que les netto-

yants à froid , le tétrachlorure de carbone, les hydrocarbures ou les nettoyants au vi-

naigre. 

• Ne pas utiliser d'objets à arêtes vives (brosses métalliques, papier abrasif, etc.). 
 
 

Nettoyer et contrôler les plaques d'aspiration au moins une fois par semaine : 

• Enlever les objets adhérents et la saleté des plaques d'aspiration, comme par 

exemple la colle, les copeaux et la poussière. 

• Laisser sécher à température ambiante. 

• Remplacer immédiatement les plaques d'aspiration ou les lèvres d'étanchéité 
endommagées ou usées. 

9.7 Remplacer la pile 

 

 AVERTISSEMENT 

La batterie contient un liquide corrosif. 

Danger de fortes brûlures 

• Porter des lunettes de protection. 

• Porter des gants de travail résistant aux acides. 
 

 

 

Événement Mesure 

Après contact avec la peau 
 Nettoyer avec de l'eau et du savon. 

Après inhalation de brouillards d'acide 
1. Respirer de l'air frais. 

2. Consulter un médecin. 

Après contact avec les yeux 
1. Rincer sous l'eau courante pendant plusieurs mi-

nutes. 

2. Consulter un médecin. 

Après ingestion 
1. Boire immédiatement et abondamment de l'eau. 

2. Consulter un médecin. 

Après un déversement 
1. Fixer l'acide répandu avec un liant (p. ex. du 

sable). 

2. Neutraliser l'acide répandu avec de la chaux ou 

de la soude et l'éliminer conformément à la 

réglementation locale. 
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✓ L'appareil de levage est placé sur une base stable. 
 

1. Mettre l'interrupteur principal (22) sur 0.  

2. Dévisser les deux vis de fixation supérieures 

(17.1) et soulever le couvercle de l'appareil (17). 

 

3. Débrancher le connecteur de la batterie.  

4. Dévisser les câbles de la batterie.  

5. Retirer la pile vide (18).  

6. Insérer la pile chargée (18) dans le compartiment 

à pile. 
 

7. Brancher les câbles de la batterie. Ce faisant, 

veiller à la bonne polarité (voir illustration). 

 

8. Connecter la batterie à la prise de la batterie.  

9. S'assurer que la batterie est chargée (voir l'indi-

cateur de l'état de charge). 
 

10. Eliminer la batterie déchargée conformément 

aux dispositions locales (> voir chap. Mise hors 

service et recyclage). 

 

 L'appareil de levage est prêt à soulever la charge. 
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10 Mise hors service et élimination  
 

10 Mise hors service et élimination 

10.1 Sécurité 

L'appareil de levage ne doit être mis hors service et préparé pour l'élimination que par un personnel qualifié. 

10.2 Mettre l'appareil de levage hors service 
 

1. Éteindre l'interrupteur principal (22).  

2. Déposer l'appareil de levage en toute sécurité. 

3. En cas de défaut, identifier clairement l'appareil de levage. 

4. Démonter la batterie (> voir chap. Remplacer la batterie) et la stocker dans un endroit sec, à l'abri du gel 

et bien ventilé. 

5. Retirer l'appareil de levage du palan. 

6. Démonter les plaques d'aspiration. 

7. Le cas échéant, enfiler une housse de protection sur toutes les plaques d'aspiration. 

8. Stocker l'appareil de levage à l'abri de tout dommage et le protéger contre toute utilisation non autorisée. 
 

10.3 Éliminer l'appareil de levage 
 

1. Mettre l'appareil de levage hors service. 

2. Desserrer les colliers de serrage et retirer les tuyaux à vide. 

3. Démonter et éliminer le générateur de vide conformément au mode d'emploi séparé. 

4. Démonter le chargeur et le jeter. 

5. Démonter la batterie et l'éliminer en respectant les consignes suivantes. 
 
 

 

 

Pour une élimination appropriée, veuillez vous adresser à une entreprise d'élimination de biens 

techniques en lui indiquant de respecter les prescriptions en matière d'élimination et d'environne-

ment en vigueur à ce moment-là.  
 

 

 

REMARQUE 

La batterie contient un liquide dangereux pour l'eau 

Risque de dommages environnementaux ! 

• Déposer les piles usagées dans un point de collecte 

• Ne pas jeter les piles usagées avec les autres déchets. 

• Transporter les batteries à la verticale, en veillant à ce qu'elles ne basculent pas et 

qu'elles soient protégées contre les courts-circuits. 

• Transporter les piles endommagées dans un conteneur approprié. 

10.4 Instructions pour l'élimination de la batterie 
 

 

Voir le mode d'emploi ou la fiche technique de la batterie en annexe. 



 Probst GmbH Telefon +49 7144 3309-0 www.probst-handling.com 
Gottlieb-Daimler-Straße 6  Fax        +49 7144 3309-50 info@probst-handling.de 
71729 Erdmannhausen, Germany 

Preuve de maintenance 

La garantie ne peut s’appliquer pour cet appareil qu’à condition que les travaux de maintenance prévus aient 
été effectués (par un atelier spécialisé et autorisé) ! Après la réalisation de travaux de maintenance 
périodiques, il faudra nous transmettre sans délai la présente attestation de maintenance (signée et revêtue 
de votre cachet). 1) 

1) par email à:  service@probst-handling.de / par fax ou par courier.

Opéateur: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Modèle: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ N° de commande.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

N° de appareil: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Année de construction: _ _ _ _ 

Première inspection après 25 heures de service 

Date: Opérations à effectuer: Maintenance de firme: 
Pistil 

……………………………………… 

Nom   /   Nom 

Toutes les 50 heures de service 

Date: Opérations à effectuer: Maintenance de firme: 
Pistil 

……………………………………… 

Nom   /   Nom 

Maintenance de firme: 
Pistil 

……………………………………… 

Nom   /   Nom 

Maintenance de firme: 
Pistil 

……………………………………… 

Nom   /   Nom 

Au minimum 1 fois par an 

Date: Opérations à effectuer: Maintenance de firme: 
Pistil 

……………………………………… 

Nom   /   Nom 

Maintenance de firme: 
Pistil 

……………………………………… 

Nom   /   Nom 
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ES I Instrucciones de uso 

 



Declaración de 
conformidad CE 
DESCRIPCIÓN: 
Tipo: N.º 
de pedido 

Accesorio de aspiración STEINMAGNET  
SM-1200  
52720009 

Fabricant
e: 

Probst GmbH 
Gottlieb-Daimler-Strasse 6 

71729 Erdmannhausen, Alemania 
info@probst-handling.de www.probst-handling.com 

  La máquina descrita cumple los requisitos pertinentes de las siguientes directivas de la UE:  

2006/42/CE (Directiva sobre máquinas) 

2014/30/UE (Compatibilidad electromagnética) 

  Se utilizaron las siguientes normas y especificaciones técnicas:  

DIN EN ISO 12100 

Seguridad de las máquinas - Principios generales para el diseño - Evaluación y reducción de riesgos (ISO 12100:2010) 

2014/30/UE (Compatibilidad electromagnética) 

DIN EN ISO 13857 

Seguridad de las máquinas - Distancias de seguridad para impedir que las extremidades superiores e inferiores alcancen 
zonas peligrosas (ISO 13857:2008). 

DIN EN 1012-1 / DIN EN 1012-2 

Compresores y bombas de vacío; requisitos de seguridad, partes 1 y 2. 

DIN EN 60204-1 (IEC 60204-1) 

Seguridad de las máquinas, Equipo eléctrico de las máquinas industriales. Parte 1: Requisitos generales 

  Representante autorizado para la documentación:  

Nombre: J. Holderied 
Dirección: Probst GmbH; Gottlieb-Daimler-Str. 6; 71729 Erdmannhausen, 
Alemania 

Firma, datos del firmante: 

Erdmannhausen, 25.09.2024.......................................................................... 

(Eric Wilhelm, Director General) 
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Nota 

El manual de instrucciones se ha redactado en alemán. Consérvelas para futuras consultas. Reservado el de-

recho a modificaciones técnicas, errores de imprenta y erratas. 

Editorial 

© Probst GmbH, 09/24 
Esta obra está protegida por derechos de autor. Los derechos resultantes pertenecen a la empresa Probst 
GmbH. La reproducción de la obra o de partes de la misma sólo está permitida dentro de los límites de la ley de 
propiedad intelectual.  
disposiciones legales sobre derechos de autor.  
La obra no podrá modificarse ni abreviarse sin el consentimiento expreso y por escrito de Probst GmbH.  

Póngase en contacto con nosotros 

Probst GmbH 

Gottlieb-Daimler-Strasse 6 

71729 Erdmannshausen, Alemania 

info@probst-handling.de 

www.probst-handling.com 
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1 Información importante 

1.1 La documentación técnica forma parte del producto 
 

1. Para garantizar un funcionamiento seguro y sin problemas, siga las instrucciones de los documentos. 

2. Mantenga la documentación técnica cerca del producto. Debe estar accesible al personal en todo mo-

mento. 

3. Transmita la documentación técnica a los usuarios posteriores. 

 La inobservancia de las instrucciones de este manual de instrucciones puede poner en peligro la vida del 

usuario. 

 Probst no se hace responsable de los daños o fallos de funcionamiento derivados del incumplimiento de 

las instrucciones.  
 

Si después de leer la documentación técnica sigue teniendo dudas, póngase en contacto con el servicio técnico 

de Probst en: www.probst-handling.com. 

1.2 Indicaciones para el manejo de este manual de instrucciones 

El imán de piedra del producto suele denominarse dispositivo elevador.  

En el presente manual de instrucciones se hace referencia a Probst GmbH como Probst. 

Este manual de instrucciones contiene indicaciones e informaciones importantes sobre las distintas fases de 

funcionamiento del aparato elevador: 
 

• Transporte, almacenamiento, puesta en servicio y desmantelamiento 

• Funcionamiento seguro, trabajos de mantenimiento necesarios, rectificación de 

posibles averías 
 

El manual de instrucciones describe el aparato elevador en el momento de su entrega por Probst. 

1.3 Otros documentos aplicables 
 

• Manual de instrucciones o ficha técnica de la batería 

• Instrucciones de uso del cargador 

• Lista de piezas de recambio y de desgaste 

• Manual de instrucciones Generador de vacío (bomba de vacío o soplante de 

vacío) 
 

1.4 Símbolos 
 

 

 

Este símbolo indica información útil e importante. 

 
 

 

✓ Este símbolo representa un requisito previo que debe cumplirse antes de dar un paso. 

 Este símbolo representa una acción a realizar. 

 Este símbolo representa el resultado de una acción. 
 

Las acciones que constan de más de un paso están numeradas: 
 

1. Primera acción a realizar. 

2. Segunda acción a realizar. 
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1.5 Señales en el aparato elevador 
 

 

Advertencia Tensión eléctrica  

29040397  

 
 

Advertencia Lesión en la mano 

por aplastamiento  

29040221  

 

 

Próxima inspección UVV 
(válido para Alemania)  

29040056  

 
 

Reloj de fecha para la inspección 
UVV 

29040441 

 
 

 

Carga de elevación en el centro 

de gravedad  

29040383

 
 

Drenaje de agua  

29040673 

 

Cambio de la placa de succión  

29040322

 

Las cadenas de sujeción de la 

carga deben estar tensadas con-

tra la carga. Las cadenas de 

sujeción de la carga nunca deben 

quedar sueltas debajo de la carga. 

 29040690 

 
 

Nunca bajo carga suspendida 
entrar.  

29040210 - 30 mm  
29040209 - 50 mm  
29040204 - 80 mm 

 
 

Lea el manual de instrucciones.  

29040665 - 30 mm  

29040666 - 50 mm 
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1,6 Placa de características 
 

La placa de características está fijada de forma per-

manente al producto y debe ser siempre claramente 

legible. 

La placa de características contiene los siguientes 

datos: 
 

• Número de artículo 

• Número de dispositivo 

• Número de serie 

• Año de construcción 

• Peso muerto 

• Carga máxima admisible 

• Alcance de agarre 

• Profundidad de inmersión 
 

 

 

 Para pedir piezas de repuesto, reclamar la garantía o realizar cualquier otra consulta, tenga a mano la in-

formación de la placa de características. 
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2 Instrucciones básicas de seguridad 

2.1 Uso previsto 

El aparato elevador magnético para piedra se utiliza para elevar y transportar placas de piedra planas y absor-

bentes de granito, mármol, WET CAST, etc., así como elementos de hormigón, piedra natural, arenisca, 

peldaños, tubos de gres, etc., cerca del suelo (valor guía <1,8 m). 

El dispositivo de elevación debe fijarse a un dispositivo portador adecuado (grúa, vehículo de obra, etc.) me-

diante un cable o cadena de elevación. 
 

Las superficies de succión de la carga a elevar deben ser herméticas a la succión. Si falla la generación de 

vacío, debe ser posible mantener la carga levantada durante otros 5 minutos. En caso necesario, esto debe 

garantizarse realizando varias pruebas de elevación. 
 

La carga a elevar debe tener una estabilidad inherente suficiente para que no se dañe durante el agarre y la 

manipulación. 
 

La placa de succión no forma parte del volumen de suministro. El operario debe asegurarse de que sólo se 

utilizan placas de ventosa adecuadas para la carga que se va a elevar. Debe estar prevista para su fijación al 

dispositivo de elevación. 
 

El dispositivo de elevación está construido según el estado de la técnica y se entrega en condiciones de fun-

cionamiento seguro. 
 

No debe superarse la carga máxima admisible. Depende de la placa de succión utilizada (véase la placa de 

carga en la placa de succión). 

2.2 Uso no previsto 
 

Probst no se hace responsable de los daños causados por el uso del aparato elevador para fines distintos a los 

descritos en el uso previsto. El uso del aparato elevador para cargas no especificadas en la confirmación del 

pedido o con propiedades físicas distintas a las cargas especificadas en la confirmación del pedido se conside-

rará uso indebido.  
 

En particular, se consideran impropios los siguientes tipos de uso: 
 

• Utilizar como ayuda para escalar. 

• Levantar personas o animales. 

• Manipulación de cargas dañadas 

• Almacenamiento de la carga en estado aspirado 

• Aspiración de partes de edificios, equipos o del subsuelo 

• Aspiración de líquido. 

• Aspiración de material a granel (por ejemplo, granulados) 

• Evacuación de objetos con riesgo de implosión 

• Apoyar el movimiento de elevación aplicando fuerzas externas 

• Suspender cargas con cuerdas, cadenas o similares. 
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2.3 Cualificación del personal 

El personal no cualificado no puede reconocer los riesgos y, por tanto, se expone a mayores peligros. 

El operador debe garantizar los siguientes puntos: 
 

• El personal debe estar autorizado para las actividades descritas en este manual 

de instrucciones. 

• El personal debe haber cumplido 18 años y estar en buena forma física y men-

tal. 

• El producto sólo debe ser utilizado por personas que hayan recibido la forma-

ción adecuada. 

• El personal debe recibir formación periódica en materia de seguridad (frecuen-

cia según la normativa específica del país). 

• Los trabajos de montaje, reparación y mantenimiento sólo podrán ser realizados 

por especialistas de Probst o por personas que acrediten haber recibido la for-

mación adecuada por parte de Probst. 
 

En estas instrucciones de uso se abordan los siguientes grupos destinatarios: 
 

• Personas formadas en el manejo y limpieza del producto. 

• Especialistas mecánicos y eléctricos responsables de la instalación, la resolu-

ción de problemas y el mantenimiento del producto. 
 
 

Válido para Alemania: 

Un especialista es alguien que, basándose en su formación especializada, sus conocimientos y su experiencia, 

así como en su conocimiento de la normativa pertinente, es capaz de evaluar el trabajo que se le asigna, reco-

nocer los peligros potenciales y adoptar las medidas de seguridad adecuadas. Un especialista debe cumplir los 

reglamentos técnicos pertinentes. 

2.4 Advertencias contenidas en este documento 

Las advertencias advierten de los peligros que pueden producirse al manipular el producto. La palabra de ad-

vertencia indica el nivel de peligro. 
 

 

Palabra clave Significado 

 
Indica un peligro de alto riesgo que provocará la muerte o lesiones graves si no 

se evita. 

 
Indica un peligro con riesgo medio que puede provocar la muerte o lesiones 

graves si no se evita. 

 
Indica un peligro con un riesgo bajo que puede provocar lesiones leves o mode-

radas si no se evita. 

 
Indica un peligro que provoca daños materiales. 
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2.5 Zona de peligro 
 

Las personas que se encuentren en la zona de peligro del polipasto pueden sufrir lesiones mortales. 
 

 
 

• Asegúrese de que no haya personas en la zona de peligro. 

• Para evitar el cizallamiento de la carga, asegúrese de que no se produzcan coli-

siones con el entorno. 
 
 

La zona de peligro del aparato elevador incluye las siguientes áreas: 
 

• La zona situada directamente debajo del dispositivo de elevación y la carga. 

• Las inmediaciones del polipasto y la carga. 

• El alcance de trabajo del dispositivo portador utilizado. 
 

2.6 Riesgos residuales 

Peligro por el generador de vacío: 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Dependiendo de la pureza del aire ambiente , el aire de salida puede contener 

partículas que escapan a gran velocidad por la abertura de salida de aire. 

¡Lesiones en el ojo! 

• No mire hacia el flujo de aire de escape. 

• Utilice gafas de seguridad. 
 

 

2.7 Condiciones ambientales y de funcionamiento 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Aerosoles, polvos, vapores, gases o disolventes peligrosos* en el aire ambiente 

Peligro de lesiones por caída de la carga debido a daños en los componentes portadores de 

vacío (generador de vacío, mangueras de alimentación de vacío, ventosas, etc.). 

Riesgo de problemas respiratorios debido a las sustancias peligrosas aspiradas y distribuidas por 

el generador de vacío.  

• Antes de empezar a trabajar, asegúrese de que el aire ambiente aspirado no contiene 

sustancias peligrosas. 

• Asegúrese de que no hay sustancias peligrosas en la carga que puedan ser aspiradas. 

 *) Ejemplos de sustancias peligrosas: ácidos, álcalis, polvos conductores, medios inflama-

bles, .... 
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 PRECAUCIÓN 

Bloqueo del sistema de vacío debido a la aspiración de líquido 

Peligro de lesiones por caída de la carga. 

• No aspire ningún líquido. 

• Observe el manómetro y la señal del avisador. 
 

 

 

El dispositivo de elevación sólo puede utilizarse en las siguientes condiciones: 
 

• Temperatura ambiente de +3 a +40 °C. 

• Humedad relativa máxima , sin condensación. 

• El dispositivo de elevación debe estar suficientemente dimensionado para el ca-

so de carga. 
 
 

Lista negativa: El producto no debe utilizarse en las siguientes condiciones: 
 

• El uso en un entorno potencialmente explosivo puede provocar una explosión. 

• El vacío mínimo requerido no puede alcanzarse a una presión ambiente inferior 

a 800 mbar (corresponde aproximadamente a ubicaciones por encima de 1.600 

m sobre el nivel del mar). 
 

 

 En caso de duda, consulte a Probst antes de la puesta en servicio.  

 

2.8 Equipos de protección individual 
 

Para evitar lesiones, lleve siempre el equipo de protección adecuado a la situación .  
 

Tenga en cuenta las indicaciones sobre el equipo de protección en los capítulos correspondientes, así como la 

normativa específica de cada país. 

2.9 Condiciones técnicas 
 

Si el producto se utiliza en un estado defectuoso, la seguridad y el funcionamiento se ven afectados.  
 

• Utilice el producto únicamente en perfectas condiciones técnicas originales. 

• Respete el programa de mantenimiento (> véase el capítulo Mantenimiento). 

• Utilice únicamente piezas de repuesto originales Probst . 

• Si cambia el comportamiento de funcionamiento, compruebe si hay algún fallo 

en el aparato. Subsane las averías inmediatamente. 

 Si el fallo no se puede subsanar inmediatamente, ponga el aparato fuera de 

servicio y márquelo como defectuoso. 

• No modifique ni cambie el producto sin autorización. 

• No inutilice en ningún caso los dispositivos de seguridad. 

• Asegúrese de que las mangueras de aspiración no resulten dañadas por ob-

jetos puntiagudos o con bordes afilados. 
 
 

Probst no acepta ninguna responsabilidad por las consecuencias de un cambio que escape a su control. 
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2.10 Responsabilidad del operador 
 

El operador está obligado a realizar una evaluación de riesgos de las condiciones ambientales en el lugar de 

utilización.  
 

El operador es corresponsable ante terceros en la zona de trabajo del producto. No debe haber competencias 

poco claras. 
 

• El lugar de trabajo debe estar adecuadamente iluminado sin deslumbramientos.  

• Asegúrese de que el producto no pueda ser puesto en funcionamiento por per-

sonas no autorizadas. 

• Asegúrese de que el producto no pueda utilizarse durante los trabajos de man-

tenimiento o revisión. 

• Definir claramente las responsabilidades de las distintas actividades. 

• Garantizar el cumplimiento de las responsabilidades. 

• Antes de manipular cargas desconocidas, realice pruebas para garantizar un 

funcionamiento seguro. 
 

2.11 Normativa específica del país para el operador 
 

• Respete la normativa específica de cada país en materia de prevención de ac-

cidentes, pruebas de seguridad y protección del medio ambiente. 

• No utilice el aparato elevador hasta haberse asegurado de que el dispositivo 

portador (grúa, vehículo de obra, etc.) con el que se manipula cumple la norma-

tiva específica del país y las normas de seguridad. 
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3 Descripción del producto 

3.1 Componentes 

 

1 Cuerpo base 5 Manguera de suministro de vacío 

2 Ojo de suspensión 6 Carril de montaje para placa de succión 

3 Palanca de mando 7 Bloqueo de la placa de succión 

4 Cadena de sujeción de la carga con gancho   
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11 Tapa de la carcasa 14 Interruptor de vacío (2x) 

12 Bomba de vacío (2x) 15 Válvula antirretorno (2x) 

13 Almacenamiento al vacío 16 Filtro de polvo 
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17 Tapa de la batería 19 Toma de carga para enchufe de coche 

estándar 

18 Batería 20 Protección antivuelco (sin placa de succión) 

  21 Protección antivuelco (con placa de succión) 
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3.2 Elementos operativos 

 

3 Palanca de mando 24 Grifo de purga de condensación 

19 Toma de carga 25 Válvula de corredera manual 

22 Interruptor principal 26 Luz de advertencia delantera y trasera 

23 Indicador del estado de carga 27 Manómetro de vacío 

 

3.3 Dispositivos de seguridad 
 

El aparato elevador está equipado con los siguientes dispositivos de seguridad : 
 

• Un manómetro de vacío muestra la presión negativa actual en el colector de 

vacío. 

• Dispositivo de advertencia visual :  

Una luz roja de advertencia (26)  

parpadea a ambos lados del dispositivo de elevación si no se alcanza el vacío 

mínimo. La carga aspirada no debe elevarse. 

 Si las luces de advertencia parpadean cuando se está elevando la carga, ésta 

debe depositarse inmediatamente. 

• Un acumulador de vacío con válvula antirretorno mantiene el vacío durante al 

menos cinco minutos en caso de corte del suministro eléctrico (> véase el apar-

tado Uso previsto) (para cargas estancas a la aspiración). 

• La cadena de seguridad de la carga evita que ésta se caiga si falla la genera-

ción de vacío. 
 

 

 Antes de cada puesta en marcha, asegúrese de que los dispositivos de seguridad están en perfecto esta-

do (> ver cap. 9 Mantenimiento44). 

 



 

 

 3 Descripción del producto 
 

ES - 30.30.01.04558 - 00 - 09/24 19 / 53 
 

3.4 Generador de vacío 

El vacío se genera mediante 2 bombas de vacío accionadas por batería (12). La generación de vacío está di-

señada para cargas suaves y estancas a la succión. 
 

Para ahorrar energía, el generador de vacío se desconecta automáticamente en cuanto el vacío alcanza -680 

mbar. El generador de vacío se vuelve a encender automáticamente en cuanto el vacío desciende por debajo 

de -580 mbar. 
 

 

 

 PELIGRO 

Caída de la carga por ajuste no autorizado de la desconexión automática del gene-

rador de vacío 

Lesiones graves o muerte. 

• La desconexión automática del generador de vacío viene ajustada de fábrica de forma 

óptima y no debe ajustarse. 
 

 

3.5 Placas de succión 
 

La placa de succión no está incluida en el volumen de suministro. Se utiliza para succionar la carga. La selec-

ción de la placa de succión depende de la carga (peso, geometría y propiedades de la superficie). 
 

Utilice únicamente placas de succión del fabricante 

Probst en las que la capacidad de carga máxima ad-

misible con una presión negativa de -500 mbar esté 

claramente indicada en el adhesivo de capacidad de 

carga. Si la situación no está clara, el aparato elevador 

y la placa de succión no deben ponerse en funciona-

miento bajo ningún concepto. Póngase en contacto 

con la empresa Probst. 

Las placas de ventosa estándar no son adecuadas 

para manipular cristales.   

 

5 Conexión de vacío 7 Placa de succión 

6 Carril de montaje para placa de succión 8 Placa de succión 

 

La placa de succión (8) se empuja sobre el riel de montaje (6) y se fija con el pestillo (7). 
 

 

 

La carga máxima admisible de la placa de succión determina la carga máxima admisible de todo 

el dispositivo de elevación (véase la placa de carga de la placa de succión).  
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3.6 Suministro de energía 

El dispositivo de elevación funciona con una batería recargable de 12 V (batería de plomo-ácido).  
 

Para cargar la batería, sólo debe conectarse el cargador suministrado a la toma de carga (19) (> véase cap. 

7.11 Cargar la batería39). Consulte el manual de instrucciones del cargador. 
 

La pantalla (23) muestra el estado de carga de la bate-

ría: 

 

 
 

 

Pantalla (23) Estado de carga 

 

ROJO 

La batería está descargada. 

 El modo de seguridad está activado.  

 

El ciclo en curso continúa, pero no puede iniciarse 

ningún otro ciclo después del desprendimiento. 

 Carga la batería. 

AMARILLO La batería está parcialmente descargada. 

 Carga la batería. 

VERDE La batería está cargada. 

 El dispositivo de elevación está listo para su uso. 
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4 Datos técnicos 

4.1 Dispositivo de elevación 
 

 

Carga máxima admisible 1.200 kg 

Peso muerto Ver placa de características 

Volumen de almacenamiento en vacío 2,5 l 

Temperatura +3 a +40 °C 

Nivel sonoro (DIN 45 635) 76 dB(A) 

 
 

Requisitos para la carga máxima admisible: 
 

• Las cargas admisibles indicadas se refieren a un vacío de -500 mbar. 

• La carga es estanca a la succión. 

• La placa de succión está totalmente ocupada por la carga. 
 
 

Los valores marcados con * son válidos hasta una altitud de 800 m sobre el nivel del mar. Por encima de esta 

altitud, la desconexión automática de la bomba de vacío está fuera de servicio.  

El aparato elevador no debe utilizarse por encima de una altitud de 1.600 m sobre el nivel del mar, ya que no 

puede alcanzarse el vacío de funcionamiento necesario debido a la menor presión atmosférica. 

4.2 Generación de vacío 

Para generar el vacío se utilizan dos bombas de vacío alimentadas por pilas. 
 

Tipo de bomba PM25071-838 

Tensión 12 V CC 

 
 

 

 

Véanse las instrucciones de uso de la bomba de vacío en el anexo. 
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5 Transporte y almacenamiento 

5.1 Equipo de protección 
 

Se requiere el siguiente equipo de protección para su manipulación: 
 

• Calzado de seguridad clase S1 o superior 

• Guantes de trabajo resistentes categoría de seguridad 2231 o superior 
 

5.2 Comprobar la entrega 

El volumen de suministro figura en la confirmación del pedido. Los pesos y dimensiones figuran en los 

documentos de entrega. 
 

1. Compruebe que todo el envío está completo utilizando los documentos de entrega adjuntos. 

2. Informe inmediatamente al transportista y a Probst de cualquier daño causado por un embalaje o tran-

sporte inadecuados. 
 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Batería dañada durante el transporte 

Peligro de explosión por chispas o llamas. 

Peligro de quemaduras químicas debido a la salida de ácido. 

• Mantenga las chispas y las llamas alejadas del dispositivo de elevación. 

• Encargue la sustitución de la batería a personal cualificado. 

• Utilizar guantes de trabajo resistentes a los ácidos. 

• Utilice gafas de seguridad. 
 

 

 

 

 

Consulte el manual de instrucciones o la hoja de datos de la batería en el apéndice. 

 

5.3 Retirar el embalaje 
 

El aparato se entrega en un palé y retractilado. 
 

 

 

NOTA 

Cuchillos u hojas afiladas 

Daños en los componentes. 

• Al abrir el embalaje, asegúrese de que ningún componente esté dañado. 
 

 

 

 

1. Retire los elementos auxiliares de transporte y los fusibles etiquetados. 

2. Abra y retire el film retráctil. 

3. Elimine el material de embalaje de acuerdo con las leyes y directrices específicas del país.
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5.4 Transporte del aparato elevador 

El aparato elevador sólo puede ser transportado por personas autorizadas y cualificadas para transportarlo con 

aparatos elevadores o carretillas industriales. 
 

 

 

 ADVERTENCIA 

Caída de objetos durante la manipulación 

Lesiones graves o muerte. 

• Asegurarse de que los medios de elevación y las eslingas utilizados están suficiente-

mente dimensionados. 

• Asegure los componentes antes de manipularlos de acuerdo con la normativa específi-

ca del país. 
 

 

 ADVERTENCIA 

Lesiones graves o muerte por caída de objetos. 

• Asegúrese de que no hay nadie en la zona de peligro antes de manipularlo. 

• Asegúrese de que no haya objetos sueltos en el dispositivo de elevación. 

5.5 Almacenamiento del aparato elevador

Si el dispositivo de elevación no se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado, debe almacenarse correctamen-

te para protegerlo de posibles daños. Opciones para un almacenamiento correcto: 

• Guarde el aparato elevador sin la placa de succión sobre una superficie seca, nive-

lada y firme.  

• Deje el dispositivo de elevación colgando cerca del suelo. 
 

 

NOTA 

Daños en las ventosas/placas de ventosa debido a una situación de aparcamiento 

inadecuada. 

• El aparato elevador puede colocarse sobre una superficie lisa y nivelada durante un 

breve espacio de tiempo. 

• No almacene el dispositivo de elevación sobre las placas de succión. 
 

 

NOTA 

Los efectos del ozono, la luz (especialmente los rayos UV), el calor, el oxígeno, la 

humedad y las influencias mecánicas pueden acortar la vida útil de los productos 

de caucho. 

Daños en las placas de ventosa por almacenamiento incorrecto. 

• Almacene las piezas de goma, como las ventosas y las placas de ventosa, en un lugar 

fresco (de 0°C a +15°C, pero máx. 25°C), oscuro, seco, sin polvo, protegido de la in-

temperie, el ozono y las corrientes de aire, y sin tensiones (por ejemplo, apilamiento 

adecuado sin deformación). 
 

• Guarde el aparato elevador protegido de la intemperie. 

• Almacene el aparato elevador en un lugar bien ventilado y protegido de las he-
ladas.
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6 Instalación 

6.1 Seguridad 

6.1.1 Instrucciones de seguridad para la instalación 
 

El dispositivo de elevación sólo puede ser instalado y mantenido por electricistas y mecánicos cualificados. 
 

 

 

 ADVERTENCIA 

Montaje incorrecto 

Lesiones graves o muerte. 

• El montaje o desmontaje sólo está permitido en estado sin tensión y sin presión. 

• Asegúrese de que la capacidad de carga admisible del dispositivo portador (grúa, 

vehículo de obra, etc.) es como mínimo igual a la tara y a la capacidad de carga admi-

sible del dispositivo de elevación juntas. 

• Asegúrese de que el polipasto está en perfectas condiciones. 

• Fije el dispositivo de elevación únicamente mediante la argolla de suspensión. 
 

 

 

 

 

6.1.2 Equipo de protección 
 

Se requiere el siguiente equipo de protección para su manipulación: 
 

• Calzado de seguridad clase S1 o superior 

• Guantes de trabajo resistentes categoría de seguridad 2231 o superior 
 

6.2 Fijación del dispositivo de elevación 
 

 

1. Asegúrese de que la capacidad de carga admi-

sible del portador (grúa , vehículo de obra , ...) 

sea como mínimo igual a la tara y a la capacidad 

de carga admisible del aparato elevador juntas 

(véase la placa de características). 

 

2. Fije el gancho de carga del polipasto a la argolla 

de suspensión (2) del polipasto. 
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6.3 Pruebas antes de la puesta en servicio 
 

1. Compruebe que todas las uniones atornilladas estén bien apretadas. 

2. Compruebe la estanqueidad del sistema de vacío (> véase cap. 9.4.3 Comprobación de la estanqueidad 

del dispositivo de elevación48). 

3. Compruebe todas las funciones del dispositivo de elevación: 

 Succión de carga 

 Sustituir carga 

 Dispositivo de advertencia 

4. Realice varias pruebas de elevación con una carga. 
 
 

Intentos de elevación : La instalación está completa cuando se cumplen las siguientes condiciones: 
 

• Después de que falle la alimentación, la carga se mantiene durante al menos 

cinco minutos (sólo con cargas estancas a la succión).  

• La carga a elevar tiene suficiente estabilidad inherente para que no se dañe du-

rante el agarre y la manipulación. 
 
 

 

 

Las pruebas exigidas en Europa de conformidad con la norma DIN EN 13155 antes de la puesta 

en servicio están cubiertas por una prueba de tipo. 
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7 Operación 

7.1 Seguridad 

7.1.1 Instrucciones de seguridad para el funcionamiento 
 

 Antes de la primera puesta en servicio y después de cada mantenimiento o reparación, compruebe que el 

producto funciona correctamente (> véase cap. 6.3 Comprobaciones antes de la puesta en servicio25). 

 
 

Peligros debidos a la caída de la carga o del dispositivo de elevación: 
 

 

 

 PELIGRO 

Caída de objetos al manipular más de 1,8 m 

Lesiones graves o muerte.  

• Acordone la zona de trabajo cuando manipule cargas con un borde inferior de más de 

1,8 metros. 

• Utilice un casco de seguridad industrial. 
 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Lesiones graves o muerte por caída de objetos. 

• Aplique siempre la(s) cadena(s) de sujeción de la carga antes de manipular la carga 

aspirada. 

• Mantenga siempre tensa(s) la(s) cadena(s) de sujeción de la carga. 

• Asegúrese de que no hay nadie en la zona de peligro antes de manipularlo. 

• Nunca transportes cargas por encima de personas. 

• Tenga en cuenta la capacidad de carga máxima admisible (véase la placa de caracte-

rísticas y el adhesivo de capacidad de carga en la placa de succión). 

• Asegúrese de que la carga máxima admisible del dispositivo de elevación sea como 

mínimo igual al peso propio del dispositivo de elevación con placa de ventosa y a la 

carga admisible del dispositivo de elevación. 

• Asegúrese de que no haya objetos sueltos sobre la carga. 

• No almacenar cargas suspendidas. 
 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

El gancho de carga puede abrirse si la cadena de carga no está tensada. El dispo-

sitivo de elevación puede caerse. 

Lesiones graves o muerte. 

• Al bajar el dispositivo de elevación, asegúrese de que la cadena de carga esté ligera-

mente tensada.  
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 PRECAUCIÓN 

La superficie de la carga es polvorienta, sucia, aceitosa, húmeda o helada. 

Peligro de lesiones por caída de la carga. 

• La superficie de la carga está limpia y sin hielo. 

• La superficie de carga puede estar ligeramente húmeda. 
 

 

 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Cizallamiento de la carga por colisión con el entorno 

Riesgo de lesiones. 

• Durante la manipulación, asegúrese de que no haya contornos ni obstáculos que inter-

fieran en la zona de trabajo. 
 

 

 

Otros peligros: 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Peligro de aplastamiento por succión repentina de la carga. 

• No coloque ninguna parte del cuerpo entre la placa de succión y la carga. 
 

 

 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Riesgo de lesiones debido a los puntos de succión expuestos 

• No mire, escuche ni meta la mano en los puntos de aspiración. 

• No acerque los puntos de succión expuestos a los ojos u orificios corporales. 

• No coloque las placas de succión sobre el cuerpo. 
 

 

7.1.2 Cualificación del personal 
 

El producto sólo puede ser utilizado por personal que cumpla los siguientes requisitos: 
 

• El personal de explotación debe haber cumplido 18 años. 

• El personal de explotación es física y mentalmente apto y cabe esperar que 

cumpla con fiabilidad las tareas que se le encomienden. 

• El personal operario ha sido instruido en el manejo del aparato elevador y ha 

leído y comprendido el manual de instrucciones. 
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7.1.3 Equipo de protección 
 

Se requiere el siguiente equipo de protección para el funcionamiento: 
 

• Calzado de seguridad clase S1 o superior 

• Dependiendo de la carga, guantes de trabajo resistentes. 

• Casco de seguridad industrial según EN 397 

• Ropa ajustada 

• Utiliza una redecilla si es necesario. 
 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Alto nivel de ruido debido a las fugas entre la carga y la ventosa 

¡Daños auditivos! 

• Mida el nivel de ruido con cargas típicas. 

• Dependiendo de la superficie de carga, pueden producirse niveles de ruido que requie-

ran el uso de protección auditiva .  
 

 

7.1.4 Utilización correcta del dispositivo de elevación 
 

El uso inadecuado del dispositivo de elevación puede poner en peligro al operador y dañar el producto.  
 

• El interruptor principal debe permanecer conectado durante toda la operación. 

• No suelte la empuñadura de accionamiento durante la manipulación. 

• Aspire siempre la carga por el centro de gravedad. 

• Mantenga un ojo en el manómetro de vacío . 

• La manipulación no debe ser apoyada ni obstaculizada por fuerzas externas 

adicionales. 

• No tire, arrastre ni arrastre cargas en ángulo. 

• Evite balancear la carga. 

• Manipule sólo una carga por operación de elevación. Separe las cargas si es 

necesario. 

• Manipule una carga sólo con un dispositivo de elevación. 

• Guíe el dispositivo de elevación lo más cerca posible del suelo. 
 
 

 

• Quítese la carga antes de las pausas de trabajo más largas. 
 
 

 

 

Guíe y maneje siempre el aparato elevador a una altura de trabajo ergonómicamente favorable. 
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7.1.5 Comportamiento en caso de emergencia 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Riesgo de lesiones debido a una situación de emergencia. 

• Informe inmediatamente a todas las personas que se encuentren en las proximidades 

de la zona de peligro. 

• No pise la zona de peligro. 

• Si es posible, desconecte la carga de forma segura. 
 

 

 

Las siguientes situaciones constituyen una emergencia: 
 

• Fallo en la generación de vacío, por ejemplo, en caso de corte del suministro 

eléctrico. 

• En caso de fuga, por ejemplo, rotura de una manguera. 

• En caso de colisión. 

• Caída del vacío durante la manipulación por debajo del vacío mínimo de -500 

mbar en la zona roja del manómetro. 
 

Antes de reanudar el trabajo con el aparato elevador: 
 

1. Determine y elimine la causa del fallo de generación de vacío. 

2. Debe sustituirse una cadena de sujeción de la carga sometida a tensión por la caída de la carga. 
 

7.2 Comprobación antes de empezar a trabajar 
 

1. Asegúrese de que la batería está cargada (consulte el indicador de nivel de carga). 

2. Compruebe los dispositivos de seguridad (> véase el apartado Comprobación de los dispositivos de segu-

ridad). 

 Manómetro 

 Luz de advertencia 

 Válvula antirretorno en el acumulador de vacío 

 Cadena de sujeción de la carga, argollas de suspensión 

3. Compruebe el estado de la placa de succión. 

4. Asegúrese de que la placa de succión esté bien sujeta. 

5. Compruebe el filtro de polvo. Limpiar o sustituir el cartucho del filtro si es necesario. 

6. Drene el agua de condensación (> véase el apartado Drenaje del agua de condensación). 

7. Compruebe visualmente todas las conexiones de carga. 

8. Compruebe las funciones del dispositivo. 

9. Si es necesario, limpie las conexiones de vacío y las boquillas de inserción para evitar fugas. 

10. Asegúrese de que el dispositivo de elevación está correctamente fijado. 

11. Asegúrese de que el equipo de transporte o elevación utilizado, así como el equipo de elevación y el ar-

nés, son adecuados. 
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7.3 Drenar el agua de condensación 
 

Vacíe el agua de condensación al menos una vez a la semana. Después de aspirar cargas húmedas, drene el 

agua de condensación diariamente. 
 

 

1. Utilice la manguera transparente del grifo de va-

ciado (24) para comprobar si es necesario eva-

cuar la condensación. 

 

2. Abra el grifo de vaciado y deje que salga la con-

densación. 
 

3. Cierre el grifo de vaciado.  

 

 

7.4 Fijación de la placa de succión 
 

La placa de succión no está incluida en el volumen de suministro. 

El operador es responsable del diseño de la placa de succión en función de las características de la carga (su-

perficie, estanqueidad, peso). 
 

 

 

La carga máxima admisible de la placa de succión determina la carga máxima admisible de todo 

el dispositivo de elevación (véase la placa de carga de la placa de succión).  

 

 

El operador se compromete a verificar la resistencia estática y las fuerzas de retención en función del vacío 

alcanzable y a respetar los factores de seguridad. Para ello, debe tomarse como base la norma DIN EN 13155 

en la versión válida en el momento de la instalación. 
 

Probst no se hace responsable de los daños causados por el uso de una placa de succión inadecuada. 
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 ADVERTENCIA 

Encendido inesperado al colocar la placa de succión 

Peligro de lesiones debido al vacío. 

• Asegúrese de que el generador de vacío no pueda conectarse durante el montaje de la 

placa de aspiración. 
 

 

 

 

 

1. Sujete el dispositivo de elevación al dispositivo 

portador (grúa, vehículo de obra, etc.) utilizando 

una eslinga adecuada. 

 

2. Deslice la placa de ventosa (8) sobre el raíl de 

montaje (6) del cuerpo base.  

 Como alternativa, deslice el dispositivo de ele-

vación suspendido sobre la placa de succión en 

el suelo. 

 

3. Asegúrese de que el pestillo (7) está girado en 

su posición original y la placa de succión está 

bien sujeta. 

 

4. Conecte la manguera de suministro de vacío (5) 

a la conexión de vacío de la placa de aspiración. 
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7.5 Cambio de la placa de succión 
 

 

1. Sujete el dispositivo de elevación al dispositivo 

portador (grúa, vehículo de obra, etc.) utilizando 

una eslinga adecuada. 

 

2. Desconecte el generador de vacío.  

3. Afloje la manguera de aspiración (5). 

 

4. Levante con cuidado el dispositivo de elevación 

sólo hasta que se libere la placa de succión. 
 

5. Gire el pestillo (7) hacia arriba y tire de la placa 

de succión hacia un lado. 
 

6. Coloque una nueva placa de succión en el di-

spositivo de elevación (> véase cap. 7.4 Coloca-

ción de la placa de succión30). 

 

7. Guarde la placa de succión no utilizada en un 

lugar adecuado. 
 

 

 

7.6 Manipulación de cargas húmedas 

El dispositivo de elevación no está previsto para la aspiración de cargas húmedas. 
 

 

 

NOTA 

Fallo de la bomba de vacío debido a la humedad. 

• Elimine el agua de la superficie de aspiración antes de aspirar. 

• Conecte la bomba de vacío después de la manipulación. 

• Deje que se escurra la condensación. 

• Empuje la válvula de corredera manual (25) hacia la derecha contra la fuerza del muel-

le.  

• Deje que la bomba de vacío funcione en seco durante al menos 5 minutos. 

• Coloque el interruptor principal en 0. 
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7.7 Elevación de la carga 

 

 ADVERTENCIA 

Caídas de carga por vacío insuficiente 

Lesiones graves o muerte. 

• Antes de elevar la carga, asegúrese de que se alcanza el vacío mínimo de -500 mbar 

(luz de advertencia APAGADA). 
 
 

 

 

 ADVERTENCIA 

La carga cae cuando se fija la cadena de sujeción de la carga 

¡Peligro de aplastamiento! 

• No introduzca la mano debajo de la carga cuando fije la cadena de sujeción de la car-

ga. 
 

 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Movimientos de rotación u oscilación incontrolados debidos a la adherencia o 

inclinación de la carga. 

Riesgo de aplastamiento e impacto 

• Antes de levantar, asegúrese de que la carga no esté atascada ni inclinada. 
 

 

 

1. Conecte el dispositivo de elevación mediante el 

interruptor principal (22). 

 

 Las luces de advertencia (26) parpadean en 

rojo hasta que se alcanza el vacío mínimo. 

 

2. Coloque el dispositivo de elevación en el alimen-

tador de modo que la carga pueda ser aspirada 

por el centro de gravedad. 

 

3. Coloque con cuidado el dispositivo de elevación 

sobre la carga. 
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4. Asegúrese de que la placa de succión esté com-

pletamente asentada sobre la carga. 
 

5. Pulse el botón de bloqueo y empuje la 

válvula de corredera manual (25) accionada por 

resorte en la dirección de la flecha . 

 

 La carga es aspirada.  

6. Asegúrese de que la carga no se atasca ni se 

inclina. 
 

7. Observe el manómetro. Levante la carga sólo 

cuando se haya alcanzado el vacío mínimo de -

500 mbar y ya no se enciendan las luces de ad-

vertencia. 

 Nunca levante la carga antes de este momento, 

ya que se caerá. 

 

8. En cuanto se apaguen las luces de advertencia, 

levante con cuidado la carga (accione el disposi-

tivo de elevación del alimentador). 

 

9. Utilice la empuñadura de accionamiento para 

compensar los movimientos de balanceo. 
 

10. Inmediatamente después de la recogida (por 

ejemplo, de un palé o camión), baje la carga ha-

sta justo por encima del suelo. 

 

11. Fije la cadena de sujeción de la carga (4) al gan-

cho de suspensión (4.1). 

 

 No meta la mano debajo de la carga. Tire de la 

cadena lateralmente por debajo de la carga y 

fíjela al gancho de suspensión. 
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 La cadena de sujeción de la carga debe 

estar en estrecho contacto con la carga. 

 

12. Asegúrese de que la cadena de sujeción de la 

carga (4) está bien sujeta al cuerpo base (1). 

 

13. Guarde el extremo de la cadena (4) en el reco-

lector de cadena (4.2) para que no interfiera en 

la manipulación. 

 

 

 Ahora la carga puede transportarse cerca del suelo. 

 Con la cadena de seguridad colocada, la carga puede transportarse hasta 1,8 m por encima del suelo. 
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7.8 Guiar una carga elevada con seguridad 
 

 

 

 ADVERTENCIA 

Conducción rápida por terrenos irregulares 

Lesiones graves por caída de la carga 

• Conduzca sólo a paso de peatón cuando la carga esté elevada. 

• Evite los golpes y las sacudidas durante el transporte. 
 

 

 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Peligro de lesiones por colisión. 

• Camine detrás del dispositivo de elevación en la dirección del movimiento y mantenga 

una distancia de seguridad. 
 

 

 

Nota con cargas elevadas: 
 

• Guíe el aparato elevador por la empuñadura de accionamiento. 

• Nunca transportes cargas por encima de personas. 

• Trabaje únicamente con buena visibilidad sobre toda la zona de trabajo.  

• Guíe el dispositivo de elevación lo más cerca posible del suelo. 
 

7,9 Carga de depósito 
 

 

 

 ADVERTENCIA 

La carga cae cuando se retira la cadena de sujeción de la carga 

¡Peligro de aplastamiento! 

• No introduzca las manos debajo de la carga cuando retire la cadena de sujeción de la 

carga. 
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1. Baje con cuidado la carga hasta justo por enci-

ma del suelo. 
 

2. Desenganche la cadena de sujeción de la carga 

(4) y guárdela en el recolector de cadena (4.2). 

 

3. Baje completamente la carga.  

4. Asegúrese de que la carga no pueda resbalar ni 

volcar. 
 

5. Pulse el botón de bloqueo y empuje la 

válvula de corredera manual (25) contra la fuer-

za del muelle en la dirección de la flecha . 

 

6. Eleve lentamente el dispositivo de elevación sin 

carga. 
 

7.10 Estacionamiento del aparato elevador 
 

 

 

NOTA 

Daños en las ventosas debido a una situación de aparcamiento inadecuada. 

• El aparato elevador puede colocarse sobre una superficie lisa y nivelada durante un 

breve espacio de tiempo. 

• No almacene el dispositivo de elevación sobre las placas de succión. 
 

 

 Desconecte el interruptor principal (22).  
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Posibilidades de aparcamiento correcto: 

7.10.1 Dejar el aparato elevador suspendido 
 

1. Deje el aparato elevador colgado del dispositivo de elevación en una posición segura cerca del suelo.  

2. Si el aparato elevador no puede estacionarse cerca del suelo, acordone la zona de peligro bajo el aparato 

elevador. 

3. Asegúrese de que el dispositivo de elevación no pueda ser utilizado por personas no autorizadas. 
 

7.10.2 Desconexión del aparato elevador sin placa de succión 
 

1. Retire la chapa de aspiración (> véase el capítulo 7.5 Cambiar la chapa de aspiración32). 

2. Coloque el aparato elevador sobre una superficie lisa y nivelada. 

3. Asegure el dispositivo de elevación para evitar que vuelque durante el transporte. 
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7.11 Cargar la batería 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Peligro de descarga eléctrica. 

• No manipule el cable de carga con las manos mojadas. 
 

 

 

 

 

NOTA 

Sobrecalentamiento y formación de gases explosivos. 

¡Peligro de explosión! 

• Asegúrese de que el entorno está suficientemente ventilado durante la carga. 
 

 

 

Cargue la batería después de cada uso para que el producto esté siempre listo para su uso.  

Para cargar la batería, sólo puede conectarse a la toma de carga (19) el cargador suministrado. Consulte el 

manual de instrucciones del cargador. 
 

La batería puede permanecer conectada al cargador suministrado sin interrupción (gestión inteligente de la 

carga). 
 

1. Coloque el interruptor principal (22) en la posición 0. 

2. Conecta el cargador a la toma de carga (19). 

3. Observe la indicación del cargador (véanse las instrucciones de uso del cargador) y la indicación del 

estado de carga (23). 

 Se enciende el AMARILLO: La batería está cargada al 80%. 

 Se ilumina en VERDE: La batería está completamente cargada. 

4. Al final del proceso de carga, desconecta el cable de carga de la toma de carga. 

5. Coloque el interruptor principal en la posición 1.  

 El dispositivo de elevación está listo para la siguiente operación. 
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8 Solución de problemas 

8.1 Seguridad 

8.1.1 Instrucciones de seguridad para la localización de averías 
 

Las averías del aparato elevador sólo pueden ser subsanadas por especialistas mecánicos y eléctricos cualifi-

cados. 

El personal debe haber leído y comprendido el manual de instrucciones. 
 

 

 

Antes de realizar trabajos de localización de averías o de mantenimiento, desconecte el cable del 

borne positivo de la batería para evitar daños en los componentes debido a un cortocircuito. 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Riesgo de lesiones debido a la presión negativa. 

• Desconecte el generador de vacío antes de realizar trabajos de reparación o manteni-

miento. 

• Asegúrese de que no queda vacío residual almacenado en el circuito de vacío. 
 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Movimientos inesperados 

Lesiones graves o muerte.  

• Antes de trabajar en el dispositivo de elevación, asegúrese de que no puede producirse 

ningún movimiento de la grúa. 
 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Riesgo de lesiones debido a un mantenimiento o solución de problemas inade-

cuados 

• Compruebe el correcto funcionamiento del producto, especialmente de los dispositivos 

de seguridad, después de cada operación de mantenimiento o localización de averías. 
 

 

 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Superficies calientes en el generador de vacío  

¡Riesgo de quemaduras! 

• Deje que el generador de vacío se enfríe antes de solucionar problemas o realizar tra-

bajos de mantenimiento. 
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8.1.2 Equipo de protección 
 

Para los trabajos de instalación, localización de averías, mantenimiento y reparación se requiere el siguiente 

equipo de protección: 

• Calzado de seguridad clase S1 o superior 

• Guantes de trabajo resistentes categoría de seguridad 2231 o superior 

• Gafas de protección clase F 

• Guantes de trabajo resistentes a los ácidos y gafas de seguridad para trabajar 

en la batería. 

8.2 Ayuda en caso de avería 

 Si no se puede levantar la carga, repase la siguiente lista para encontrar y rectificar el fallo: 
 

Avería  Causa Remedio 

El generador de vacío funcio-

na, pero la carga no es aspira-

da. 

La placa de aspiración no 

cubre completamente la carga. 

Se aspira aire de fuga. 

 Coloque el dispositivo de 

elevación sobre la carga de 

modo que la placa de suc-

ción cubra completamente 

la carga. 

El filtro de polvo está sucio. 
 Limpie o sustituya el cartu-

cho filtrante del filtro de 

polvo. 

La conexión de la manguera o 

las uniones atornilladas tienen 

fugas. 

 Sustituir o sellar los com-

ponentes. 

Las válvulas están sucias. 
 Encargue la limpieza de las 

válvulas a Probst Service. 

 Válvula de corredera manual: 

La válvula de corredera ma-

nual está en la posición "Libe-

rar carga". 

 Mueva la válvula de corre-

dera manual a la posición 

"aspirar carga". 

La válvula de corredera ma-

nual está defectuosa. 
 Sustituir válvula de corre-

dera manual. 

Las bombas de vacío funcio-

nan, pero no se aspira carga. 

Una o varias bombas de vacío 

han fallado. 
1. Ponga el dispositivo de 

elevación fuera de servicio. 

2. Póngase en contacto con 

el Servicio Probst. 

No se alcanza el vacío mínimo 

de -500 mbar. 

 

El labio de sellado de la placa 

de succión está dañado. 
 Vuelva a colocar la placa 

de succión. 

La carga presenta grietas, 

hendiduras o es porosa. 

No está permitido manipular la 

carga con este dispositivo de 

elevación. 

El manómetro está defectuoso. 
 Sustituya el manómetro. 

Las mangueras o las uniones 

atornilladas tienen fugas. 
 Sellar o sustituir compo-

nentes. 
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Avería  Causa Remedio 

El interruptor de vacío está de-

salineado o defectuoso. 
 Póngase en contacto con 

el Servicio Probst. 

Ubicación a más de 1.600 m 

sobre el nivel del mar. 
 Respete la altura máxima 

del lugar de instalación. 

 

Activación del dispositivo de 

advertencia. 

La carga tiene grietas, hen-

diduras o es demasiado per-

meable al aire. 

No está permitido manipular la 

carga con este dispositivo de 

elevación. 

El labio de sellado de la placa 

de succión está dañado. 
 Sustituir el labio de estan-

queidad. 

Las mangueras o las uniones 

atornilladas tienen fugas. 
 Sellar o sustituir compo-

nentes. 

El interruptor de vacío está de-

salineado o defectuoso. 
 Póngase en contacto con 

el Servicio Probst. 

El avisador no se activa cuan-

do se alcanza el umbral de 

alarma. 

Se ajusta el umbral de alarma. 
 Haga que el Servicio Téc-

nico de Probst restablezca 

el umbral de alarma. 

El interruptor de vacío está de-

salineado o defectuoso. 
 Póngase en contacto con 

el Servicio Probst. 

El dispositivo de advertencia 

se activa aunque no se esté 

aspirando carga o el generador 

de vacío no esté en funciona-

miento. 

El sistema de vacío tiene fu-

gas. 
 Sellar o sustituir compo-

nentes. 

La generación de vacío no fun-

ciona -500 mbar. 

El interruptor principal no está 

en la posición 1. 
 Coloque el interruptor prin-

cipal en la posición 1. 

El fusible está defectuoso. 
 Compruebe el fusible y su-

stitúyalo si es necesario. 

La batería está descargada. 
 Cargue o sustituya la bate-

ría. 

Se interrumpe el suministro de 

energía eléctrica. 
 Comprueba el cableado. 

La generación de vacío está 

defectuosa. 
 Compruebe la generación 

de vacío y, en caso nece-

sario, póngase en contacto 

con el servicio técnico de 

Probst. 
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Avería  Causa Remedio 

La desconexión automática de 

la bomba de vacío no funciona. 

Fuga en el sistema de aspira-

ción. 
 Compruebe si hay fugas en 

el sistema de aspiración y 

repárelas si es necesario. 

 

La presión ambiente no es su-

ficiente ya que el lugar de in-

stalación se encuentra a una 

altura superior a aprox. ??? m 

sobre el nivel del mar. 

 Si la presión ambiente no 

es suficiente, la bomba de 

vacío funciona continua-

mente. 

La batería no está cargada. Error en el cargador. 
 Consulte el manual de in-

strucciones del cargador. 

La batería está muy descarga-

da. 
 Consulte el manual de in-

strucciones o la ficha técni-

ca de la batería.  
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9 Mantenimiento 

9.1 Seguridad 

9.1.1 Instrucciones de seguridad para el mantenimiento 
 

El aparato sólo debe ser instalado y mantenido por electricistas y mecánicos cualificados. 

El personal debe haber leído y comprendido el manual de instrucciones. 
 

 

 

Antes de realizar trabajos de localización de averías o de mantenimiento, desconecte el cable del 

borne positivo de la batería para evitar daños en los componentes debidos a un cortocircuito. 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Riesgo de lesiones debido a la presión negativa. 

• Desconecte el generador de vacío antes de realizar trabajos de reparación o manteni-

miento. 

• Asegúrese de que no queda vacío residual almacenado en el circuito de vacío. 
 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Movimientos inesperados 

Lesiones graves o muerte.  

• Antes de trabajar en el dispositivo de elevación, asegúrese de que no puede producirse 

ningún movimiento de la grúa. 
 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Riesgo de lesiones debido a un mantenimiento o solución de problemas inade-

cuados 

• Compruebe el correcto funcionamiento del producto, especialmente de los dispositivos 

de seguridad, después de cada operación de mantenimiento o localización de averías. 
 

 

 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Superficies calientes en el generador de vacío  

¡Riesgo de quemaduras! 

• Deje que el generador de vacío se enfríe antes de solucionar problemas o realizar tra-

bajos de mantenimiento. 
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9.1.2 Equipo de protección 
 

Para los trabajos de instalación, localización de averías, mantenimiento y reparación se requiere el siguiente 

equipo de protección: 
 

• Calzado de seguridad clase S1 o superior 

• Guantes de trabajo resistentes categoría de seguridad 2231 o superior 

• Gafas de protección clase F 

• Guantes de trabajo resistentes a los ácidos y gafas de seguridad para trabajar 

en la batería. 
 

9.2 Inspecciones periódicas 
 

Etiqueta de inspección con la fecha de la próxima in-

spección: 

El inspector sólo podrá colocar la pegatina de inspec-

ción si la inspección se ha llevado a cabo con éxito. 

 

 
 

 

• Respete la normativa específica de cada país. 

• Respete las fechas de inspección prescritas por el país de utilización. 

• Sólo se podrá autorizar el uso del producto tras su aprobación oficial. 
 

9.3 Programa de mantenimiento 
 

 

 

Probst especifica las siguientes inspecciones e intervalos de inspección . El operador debe cum-

plir las disposiciones legales y las normas de seguridad aplicables en el lugar de utilización. Los 

intervalos son válidos para el funcionamiento en un solo turno. En caso de uso intensivo, p. ej. en 

servicio de varios turnos, los intervalos deben acortarse correspondientemente. 

 
 

 

 Compruebe o vuelva a apretar todos los tornillos de fijación después de 25 horas de funcionamiento. 

 
 

Comprobar regularmente cada 50 horas de funcionamiento: 
 

1. Compruebe todos los tornillos de fijación o apriételos con el par de apriete válido. 

2. Compruebe el funcionamiento de todas las articulaciones, guías, pernos y ruedas dentadas. Reajústelos 

o sustitúyalos si es necesario. 
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Actividad de mantenimiento sem-

anal. 

mtl. Cada 3 

meses 

6-mtl. anual 

Compruebe y limpie los labios de estanqueidad de 

las placas de aspiración, sustitúyalos si están des-

gastados (> véase el capítulo 9.6 Limpieza y com-

probación de las placas de aspiración50). 

X    X 

Limpie o sustituya el cartucho filtrante del filtro de 

polvo . 
X    X 

Drenar el agua de condensación. X    X 

Compruebe la estanqueidad del circuito de vacío.  X   X 

Compruebe el estado de las conexiones de las man-

gueras. 

   X X 

Compruebe si hay deformaciones, desgaste u otros 

daños en las piezas que soportan la carga, por 

ejemplo, la suspensión. 

   X X 

Compruebe el estado de la cadena de sujeción de la 

carga y del gancho de suspensión. 

    X 

Compruebe el manómetro .     X 

Compruebe el funcionamiento de la luz de adverten-

cia. 

    X 

Compruebe si la argolla de suspensión presenta de-

formaciones, desgaste u otros daños. 

    X 

Comprobar la legibilidad del tipo y de la placa de 

carga. Limpiar si es necesario. 

    X 

Comprobar la legibilidad de las señales de adverten-

cia. Limpiar si es necesario. 

    X 

¿Está actualizada la etiqueta de inspección? Respe-

te la normativa específica de cada país.  

    X 

Compruebe el estado general del dispositivo de ele-

vación. 

    X 

Las instrucciones de uso están disponibles, son le-

gibles y accesibles para el personal. 

    X 

Compruebe el estado de carga de la batería.     X 

Compruebe el estado de la batería. Consulte el manual de instrucciones de la batería. 

Compruebe el funcionamiento del cargador. Consulte el manual de instrucciones del cargador. 

Compruebe la instalación eléctrica y los prensaesto-

pas. 

    X 

Comprobar la generación de vacío eléctrico. Véanse las instrucciones de uso del generador de 

vacío en el anexo. 
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9.4 Comprobar los dispositivos de seguridad 
 

 

 

 PRECAUCIÓN 

Vacío insuficiente durante la prueba 

Peligro de lesiones por caída de objetos. 

• Eleve la carga sólo unos centímetros para todas las pruebas de succión. 
 

 

 

 

 

Compruebe los dispositivos de seguridad al principio de cada turno de trabajo (durante el funcio-

namiento interrumpido) o una vez a la semana (durante el funcionamiento continuo). 

 

 

 Ponga el producto fuera de servicio y etiquételo como defectuoso en cuanto un dispositivo de seguridad 

no funcione correctamente. 

 

9.4.1 Comprobación del manómetro y del dispositivo de aviso 
 

Compruebe el funcionamiento del avisador antes de empezar a trabajar. 
 

✓ La válvula de corredera manual (25) está cerrada. 

1. Coloque el interruptor principal (22) en la posición 1.  

 Las luces de advertencia (26) parpadean en rojo hasta que se alcanza el vacío mínimo. 

2. Si las luces de advertencia no parpadean, apague el dispositivo de elevación y haga revisar el dispositivo 

de advertencia. 

3. Coloque el aparato elevador sobre una carga de prueba con una superficie lisa y absorbente, por ejem-

plo, una chapa metálica.  

4. Abra el suministro de vacío. 

 La carga es aspirada.  

 No levante la carga. 

5. En cuanto se haya hecho el vacío, cree una ligera fuga en el labio de sellado.  

 La presión negativa en el manómetro disminuye. 

 Si la presión negativa desciende por debajo del vacío mínimo de -500 mbar, deben parpadear las dos lu-

ces rojas de advertencia. 
 
 

 

• El umbral de alarma del avisador viene ajustado de fábrica al dispositivo de ele-

vación. No ajuste nunca el umbral de alarma. 

 
 

 

 Si el manómetro no muestra los valores anteriores, desconecte el dispositivo de elevación y haga revisar 

el dispositivo de advertencia y el manómetro. 
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9.4.2 Comprobación de las mangueras de vacío y sus conexiones 
 

1. Compruebe si las mangueras de vacío están desgastadas. 

2. Sustituya las mangueras de aspiración dañadas (rozaduras, roturas, dobleces, etc.). 

3. Compruebe que no haya fugas en los acoplamientos rápidos ni en los racores rápidos. 
 

9.4.3 Comprobación de la estanqueidad del dispositivo de elevación 
 

Compruebe mensualmente la estanqueidad de todo el dispositivo de elevación. 
 

1. Encienda el generador de vacío. 

2. Coloque el aparato elevador sobre una carga de prueba con una superficie lisa y absorbente, por ejem-

plo, una chapa metálica.  

3. Abra el suministro de vacío. 

4. Deje que se haga el vacío hasta que deje de subir. 

5. Levante la carga sólo unos centímetros. 

6. Desconecte el generador de vacío. 

7. Observe la caída de presión en el manómetro. 

 El vacío puede descender un máximo de 0,1 bar en 5 minutos (sólo válido para cargas estancas a la 
aspiración).

 Después de la prueba, separe el dispositivo de elevación de la carga (> véase el apartado Desmontaje de 

la carga). 

Cuando el vacío se disipa más rápidamente: 

1. Compruebe si la placa de succión o el labio de sellado, la manguera, las conexiones de la manguera y las 

uniones roscadas, así como la válvula antirretorno, presentan daños y fugas, y sustitúyalos en caso ne-

cesario. 

2. Compruebe el filtro de aspiración y limpie o sustituya el cartucho filtrante si es necesario. 

9.5 Limpieza o sustitución del filtro de polvo 

El estado del filtro de polvo puede comprobarse visualmente (carcasa transparente). 

 

 PELIGRO 

Aspiración insuficiente debido a la obstrucción del filtro de polvo . 

Lesiones graves o muerte por caída de la carga. 

• Dependiendo de la carga de polvo, limpie el filtro de polvo al menos una vez a la se-

mana. 
 

 

NOTA 

El polvo entra en las tuberías cuando se retira el cartucho del filtro. 

Daños en el generador de vacío 

• Al retirar el cartucho filtrante, asegúrese de que no entre polvo en las tuberías. 

• No golpee el cartucho del filtro. 
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✓ El dispositivo de elevación se apoya en una base estable. 
 

1. Coloque el interruptor principal (22) en la posi-

ción 0. 
 

2. Afloje los dos tornillos de fijación superiores 

(11.1) y levante la tapa del aparato (11). 

 

3. Tire de la manguera de aspiración y retire el car-

tucho filtrante (16). 

 

4. Sople el cartucho filtrante desde el interior hacia 

el exterior. 
 

5. Sustituya los cartuchos filtrantes muy sucios o 

dañados. 
 

6. Vuelva a insertar el cartucho filtrante y conecte 

la manguera de aspiración. 
 

7. Vuelva a colocar la tapa del aparato (11) y fíjela 

de nuevo con los tornillos de fijación. 
 

8. Antes de la nueva puesta en servicio, comprue-

be que el aparato funciona correctamente y que 

los dispositivos de seguridad están en su sitio. 
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9.6 Limpieza y control de las placas de aspiración 

Limpie los aparatos elevadores por vacío únicamente con un producto de limpieza activo que contenga ten-

sioactivos (pH neutro). 

 

NOTA 

Agente de limpieza agresivo 

Daños en las placas de aspiración y en las mangueras de aspiración. 

• Limpie las placas de succión únicamente con un producto de limpieza activo que con-

tenga tensioactivos. 

• Limpiar mecánicamente al mismo tiempo (cepillo suave o ultrasonido). 

• No utilice productos de limpieza agresivos como limpiadores en frío , tetracloruro de 

carbono, hidrocarburos o limpiadores con vinagre para la limpieza. 

• No utilice objetos con bordes afilados (cepillos de alambre, papel de lija, etc.). 
 
 

Limpie y compruebe las placas de succión al menos una vez a la semana: 
 

• Elimine los objetos adheridos y la suciedad como adhesivo, pegamento, virutas 

y polvo de las placas de succión. 

• Dejar secar a temperatura ambiente. 

• Sustituya inmediatamente las placas de succión o los labios de sellado dañados 

o desgastados. 

9.7 Sustitución de la batería 

 

 ADVERTENCIA 

La batería contiene líquido corrosivo. 

Peligro por quemaduras químicas graves 

• Utilice gafas de seguridad. 

• Utilizar guantes de trabajo resistentes a los ácidos. 
 

 

 

Evento Medida 

Tras contacto con la piel 
 Limpiar con agua y jabón. 

Tras inhalación de nieblas ácidas 
1. Respira aire fresco. 

2. Consulte a un médico. 

Después del contacto visual 
1. Aclarar con agua corriente durante varios minu-

tos. 

2. Consulte a un médico. 

Tras la ingestión 
1. Beba mucha agua inmediatamente. 

2. Consulte a un médico. 

Después del vertido 
1. Fijar el ácido derramado con un aglutinante (por 

ejemplo, arena). 

2. Neutralizar el ácido derramado con cal o sosa y 

eliminar de acuerdo con la normativa local. 
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✓ El dispositivo de elevación se apoya en una base estable. 
 

1. Coloque el interruptor principal (22) en la posi-

ción 0. 
 

2. Afloje los dos tornillos de fijación superiores 

(17.1) y levante la tapa del aparato (17). 

 

3. Desconecte el enchufe de la batería.  

4. Desenrosque los cables de la batería.  

5. Retire la pila vacía (18).  

6. Introduzca la batería cargada (18) en el compar-

timento de la batería. 
 

7. Conecte los cables de la batería. Asegúrese de 

que la polaridad es correcta (véase la ilustra-

ción). 

 

8. Conecta la batería al enchufe de la batería.  

9. Asegúrese de que la batería está cargada (con-

sulte el indicador de nivel de carga). 
 

10. Elimine la batería descargada conforme a la 

normativa local (> véase el capítulo Desguace y 

reciclaje). 

 

 El dispositivo de elevación está listo para elevar la carga. 



 

 

52 / 53 ES - 30.30.01.04558 - 00 - 09/24 
 

10 Desmantelamiento y eliminación  
 

10 Desmantelamiento y eliminación 

10.1 Seguridad 

El aparato elevador sólo puede ser puesto fuera de servicio y preparado para su eliminación por personal cuali-

ficado. 

10.2 Puesta fuera de servicio del aparato elevador 
 

1. Desconecte el interruptor principal (22).  

2. Desconecte el aparato elevador de forma segura. 

3. En caso de defecto, etiquete claramente el dispositivo de elevación. 

4. Retire la batería (> véase el capítulo Sustitución de la batería) y guárdela en un lugar seco, protegido de 

las heladas y bien ventilado. 

5. Retire el dispositivo de elevación del polipasto. 

6. Desmonte las placas de succión. 

7. Si es necesario, retire las cubiertas protectoras de todas las placas de succión. 

8. Guarde el aparato elevador sin dañarlo y asegúrelo contra el uso no autorizado. 
 

10.3 Eliminación del aparato elevador 
 

1. Ponga el dispositivo de elevación fuera de servicio. 

2. Afloje las abrazaderas de las mangueras y retire las mangueras de vacío. 

3. Desmonte y elimine el generador de vacío de acuerdo con las instrucciones de uso que se adjuntan por 

separado. 

4. Desmonte y deseche el cargador. 

5. Retire la batería y deséchela de acuerdo con las siguientes instrucciones. 
 
 

 

 

Para su correcta eliminación, diríjase a una empresa de eliminación de productos técnicos con la 

instrucción de respetar las normas de eliminación y medioambientales aplicables en ese momen-

to.  
 

 

 

NOTA 

La batería contiene un líquido contaminante del agua 

Peligro de daños medioambientales 

• Devuelve las pilas usadas a un punto de recogida. 

• No tire las pilas usadas junto con los residuos. 

• Transporte las baterías en posición vertical, a prueba de inclinaciones y cortocircuitos. 

• Transporte las baterías dañadas en un contenedor adecuado. 

10.4 Instrucciones para la eliminación de la batería 
 

 

Consulte el manual de instrucciones o la hoja de datos de la batería en el apéndice. 



 Probst GmbH Telefon +49 7144 3309-0 www.probst-handling.com 
Gottlieb-Daimler-Straße 6  Fax        +49 7144 3309-50 info@probst-handling.de 
71729 Erdmannhausen, Germany 

Prueba de Mantenimiento 

¡La garantía de este dispositivo solo es válida cuando se realicen todos los trabajos de mantenimiento 
prescritos (por un taller autorizado)! Después de cada intervalo de mantenimiento, este certificado de 

mantenimiento (con firma y sello) debe ser enviado de inmediato. 1)

1) per E-Mail an: service@probst-handling.de / per Fax oder Post

Operador: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Aparato modelo: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Articulo-Nr.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Aparato-Nr.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Año de construcción: _ _ _ _ 

Trabajo de mantenimiento después de 25 horas en operación 

Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 

Nombre   /   Firma 

Trabajo de mantenimiento después de 50 horas en operación 

Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 

Nombre   /   Firma 

Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 

Nombre   /   Firma 

Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 

Nombre   /   Firma 

Wartungsarbeiten 1x jährlich 

Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 

Nombre   /   Firma 

Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 

Nombre   /   Firma 
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Ersatz- und Verschleißteile
Stand: 26.09.24

Für die in dieser Ersatzteilliste enthaltenen Produkte übernehmen wir eine Gewährleistung
gemäß unseren Allgemeinen Verkaufs- und Geschäftsbedingungen,sofern es sich um von uns gelieferte
Originalteile handelt. Für Schäden, die durch die Verwendung von anderen als Originalersatzteilen
oder Originalzubehör entstehen, ist jegliche Haftung unsererseits ausgeschlossen.

Ausgenommen von der Gewährleistung sind alle Verschleißteile.

12.02.10.00300
VacuMaster Steinmagnet, handlich,
kraftvoll, von Stromnetz unabhängig
VM-STEIN-1200-12V-DC
Traglast: 1200 kg
Spannung: 12V - DC

Artikelnummer Verkaufsbezeichnung Typ

10.05.07.00064 Ersatzteil1 Handschiebeventil zum
manuellen
Schalten von Vakuum
und Druckluft
HSV 3/2 G1/4-IG S
Funktion: 3/2 Wegeventil
Gewinde G1: G1/4"-IG
mit: Sperre
Druckbereich
(Betriebsdruck):
0,0 ... 10,0 bar

10.06.02.00179 Ersatzteil2 Vakuum-/Druckschalter,
elektromechanisch, mit
digitalem
Ausgangssignal
VS-V-EM-FL-STEC
Messbereich: -0,68 ... -
0,58 bar
Bauart:
Elektromechanisch
Elektrischer Anschluss:
Flachstecker
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Artikelnummer Verkaufsbezeichnung Typ

10.06.02.00180 Ersatzteil3 Vakuum-/Druckschalter,
elektromechanisch, mit
digitalem
Ausgangssignal
VS-V-EM-FL-STEC
Messbereich: -0,58 ... -
0,68 bar
Bauart:
Elektromechanisch
Elektrischer Anschluss:
Flachstecker

10.07.01.00139 Verschleißteil4 Filtereinsatz (rund)
FILT-EINS PAP VM-SM
Filtermaterial: Papier
für: VacuMaster
Steinmagnet

10.07.02.00016 Ersatzteil5 Vakuum-Manometer zur
analogen
Messung und
Überwachung des
Vakuums
VAM 67 V H-SE BAR/PSI
Außendurchmesser D:
67 mm
Messbereich: -1,00 ...
0,00 bar
Bauform: Für
Schalttafeleinbau
mit: BAR/PSI-Scala
Vakuumanschluss:
G1/8"-AG

10.07.09.00058 Ersatzteil6 Schlauch für Vakuum-
und
Druckluftsysteme
VSL 13-7 SI
Außendurchmesser D:
13 mm
Innen-
/Bohrungsdurchmesser
d: 7 mm
Material: Silikon

10.07.10.00001 Ersatzteil7 Schlauchschelle zur
Sicherung von
glatten
Schlauchleitungen
SSB 10-16 ST-VZ
Spannbereich: 10,0 ...
16,0 mm
Material: Stahl
Oberfläche: verzinkt
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Artikelnummer Verkaufsbezeichnung Typ

10.08.02.00116 Ersatzteil8 Steckverbindung gerade
SVB-GE 8-6
für: Schlauch D = 8  d =
6
Länge L: 41 mm

11.01.18.10760 Ersatzteil9 Rändelschraube
SCHR M6x10
Gewinde: M6
Länge L2: 10 mm

12.02.10.00281 Ersatzteil10 Vierkantmutter
MUTT M6 ST VZ
Gewinde: M6
Material: Stahl
Oberfläche: verzinkt

12.02.10.00289 Ersatzteil11 Grundkörper (komplex)
GK 508x325x478 VM-SM
1200
Länge L: 508 mm
Breite B: 325 mm
Höhe H: 478 mm
für: VacuMaster
Steinmagnet
Baugröße: 1200

12.02.10.00294 Ersatzteil12 Gehäuse (komplexe
Geometrie)
GEH 413x315x40 VM-SM
1200
Länge L: 413 mm
Breite B: 315 mm
Höhe H: 40 mm
für: VacuMaster
Steinmagnet
Baugröße: 1200

12.02.10.00301 Ersatzteil13 Zweiwege-Kugelventil
zum manuellen
Schalten von Vakuum
und Druckluft
KVZ 8 2/2
Nennweite: 8 mm
Funktion: 2/2 Wegeventil
Gewinde G1: Ø8mm
Gewinde G2: Ø8mm

12.02.10.00305 Ersatzteil14 Einhängehaken
EH 90x30
Länge L: 90 mm
Höhe H: 30 mm
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Artikelnummer Verkaufsbezeichnung Typ

12.02.10.00306 Ersatzteil15 Blech-Biegeteil
BLEC-BIEG
224.4x286x133 VM-SM
Länge L: 224.4 mm
Breite B: 286 mm
Höhe H: 133 mm
für: VacuMaster
Steinmagnet

12.02.10.00308 Ersatzteil16 Vakuumfilter
FILT-EINH 13/7 KU
Anschluss: Schlauch
13/7
Bauform:
Kunststoffgehäuse

12.02.10.00310 Ersatzteil17 Warnleuchte
WARN-LEU-97x6-12V-
DC-RT-LED
Spannung: 12V - DC
Farbe: rot

12.02.10.00316 Ersatzteil18 Blechzuschnitt
(komplex)
ZU-BLEC 62.5x32.5x5 ST
VM-SM
Länge L: 62.5 mm
Breite B: 32.5 mm
Höhe H: 5 mm
Material: Stahl
für: VacuMaster
Steinmagnet

12.02.10.00321 Ersatzteil19 Kette
KETTE-8x24-VM-SM
Norm: DIN EN 818
Innen-
/Bohrungsdurchmesser
d: 8 mm
Breite B: 24 mm
für: VacuMaster
Steinmagnet

12.02.10.00322 Ersatzteil20 Rückschlagventil zur
Systemabsicherung bei
Energieausfall
RSV 4.22 D4 8 KU
Nennweite: 4.22 mm
Gewinde G1: Ø8mm
Außendurchmesser D2:
8 mm
Material: Kunststoff
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Artikelnummer Verkaufsbezeichnung Typ

20.12.01.00036 Ersatzteil21 Abdeckkappe
(rechteckig)
KAPP 9 Band
Länge L: 9 mm
Baugröße: Band

20.12.01.00066 Ersatzteil22 Verschluss-Stopfen (el)
VRS-ST SW 12
Farbe: Schwarz
Außendurchmesser D:
12 mm

21.01.03.00079 Ersatzteil23 Schalter-Schließer
SCHALTER 250V-AC 16A
2
Spannung: 250V - AC
Nennstrom: 16 A
Polanzahl: 2
Anschluss 1:
Flachstecker
Betätigung:
Wippschalter

21.02.03.00024 Ersatzteil24 Relais
RELAIS 50A 12V-DC 1U
Nennstrom: 50 A
Steuerspannung: 12V -
DC
Kontakte: 1 Umschalter

21.04.05.01082 Ersatzteil25 Mehrpolstecker
STEC 2 STECK 24
Polanzahl: 2
Elektrischer Anschluss:
Stecker
Montage: Einstecken
Nennstrom: 24 A

21.04.05.01083 Ersatzteil26 Mehrpolstecker
STEC 2 BUCHSE 24
Polanzahl: 2
Elektrischer Anschluss:
Buchse
Montage: Einstecken
Nennstrom: 24 A
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Artikelnummer Verkaufsbezeichnung Typ

21.04.06.00230 Ersatzteil27 Einbaubuchse
BUCHSE B-M18-2 18 12
SW
Anschluss 1: Buchse
M18, 2 polig
Außendurchmesser D:
18 mm
Innen-
/Bohrungsdurchmesser
d: 12 mm
Farbe: Schwarz

21.05.05.00065 Ersatzteil28 Bordspannungsüberwac
hung
BORD-UEBE 36x24 VM-
SM
Länge L: 36 mm
Breite B: 24 mm
für: VacuMaster
Steinmagnet

21.05.06.00051 Ersatzteil29 Relais
RELAIS 40A 12V-DC 1S
Nennstrom: 40 A
Steuerspannung: 12V -
DC
Funktion: A-Stabil
Kontakte: 1 Schließer

21.07.01.00016 Ersatzteil30 Batterie
BATT-167x175x125-12V-
DC
Länge L: 167 mm
Breite B: 175 mm
Höhe H: 125 mm
Spannung: 12V - DC
Kapazität: 26000 mAh

22.09.01.00164 Ersatzteil31 Trockenläufer-Pumpe
mit konstanter
Saugleistung, robust und
wartungsarm
EVE-TR-M 2.2 12V-DC
Spannung: 12V - DC
Saugvermögen bei DC:
2.16 m³/h
Vakuum (max): -880
mbar
Druck: 0.5 bar
Nennleistung: 55.2 W
Gewicht: 1.823 kg
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Artikelnummer Verkaufsbezeichnung Typ

27.03.02.00045 Ersatzteil32 Klettband
KLET-BAND 20x1x200
Breite B: 20 mm
Höhe H: 1 mm
Länge L: 200 mm
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DE 

Bitte beachten Sie, dass das Produkt ohne vorliegende Betriebsanleitung in Landessprache nicht eingesetzt / in Betrieb gesetzt werden darf. Sollten 
Sie mit der Lieferung des Produkts keine Betriebsanleitung in Ihrer Landessprache erhalten haben, kontaktieren Sie uns bitte. In Länder der EU / 
EFTA senden wir Ihnen diese kostenlos nach. Für Länder außerhalb der EU / EFTA erstellen wir Ihnen gerne ein Angebot für eine Betriebsanleitung 
in Landessprache, falls die Übersetzung nicht durch den Händler/Importeur organisiert werden kann. 

GB 

Please note that the product may not be used / put into operation without these operating instructions in the national language. If you did not receive 
operating instructions in your national language with the delivery of the product, please contact us. In countries of the EU / EFTA we will send them 
to you free of charge. For countries outside the EU / EFTA, we will be pleased to provide you with an offer for an operating manual in the national 
language if the translation cannot be organised by the dealer/importer. 

FR 

Veuillez noter que le produit ne doit pas être utilisé / mis en service sans le présent mode d'emploi dans la langue du pays. Si vous n'avez pas reçu 
de mode d'emploi dans votre langue lors de la livraison du produit, veuillez nous contacter. Dans les pays de l'UE / AELE, nous vous l'enverrons 
gratuitement. Pour les pays en dehors de l'UE / AELE, nous vous soumettons volontiers une offre pour un mode d'emploi dans la langue du pays si 
la traduction ne peut pas être organisée par le revendeur / l'importateur. 

IT 

Si prega di notare che il prodotto non può essere utilizzato/messo in funzione senza le istruzioni per l'uso nella lingua locale. Se con la consegna del 
prodotto non avete ricevuto le istruzioni per l'uso nella vostra lingua nazionale, contattateci. Le invieremo gratuitamente nei Paesi UE/EFTA. Per i 
Paesi al di fuori dell'UE/EFTA, saremo lieti di fornirvi un preventivo per le istruzioni per l'uso nella lingua locale se la traduzione non può essere 
organizzata dal rivenditore/importatore. 

NL 

Houd er rekening mee dat het product niet mag worden gebruikt / in gebruik genomen zonder bedieningshandleiding in de lokale taal. Als u bij de 
levering van het product geen bedieningshandleiding in uw landstaal hebt ontvangen, neem dan contact met ons op. Wij sturen u deze gratis toe in 
de EU/EVA-landen. Voor landen buiten de EU/EVA doen wij u graag een voorstel voor een gebruiksaanwijzing in de lokale taal als de vertaling niet 
kan worden geregeld door de dealer/importeur. 

ES 

Tenga en cuenta que el producto no puede utilizarse / ponerse en funcionamiento sin instrucciones de uso en el idioma local. Si no ha recibido las 
instrucciones de funcionamiento en su idioma nacional con la entrega del producto, póngase en contacto con nosotros. Se las enviaremos 
gratuitamente en los países de la UE / AELC. Para los países fuera de la UE / AELC, estaremos encantados de proporcionarle un presupuesto para 
las instrucciones de funcionamiento en el idioma local si la traducción no puede ser organizada por el distribuidor / importador. 

PL 
Należy pamiętać, że produkt nie może być używany / uruchamiany bez instrukcji obsługi w lokalnym języku. Jeśli wraz z produktem nie dostarczono 
instrukcji obsługi w języku danego kraju, prosimy o kontakt. Wyślemy ją bezpłatnie w krajach UE/EFTA. W przypadku krajów spoza UE / EFTA z 
przyjemnością przedstawimy wycenę instrukcji obsługi w języku lokalnym, jeśli sprzedawca / importer nie może zorganizować tłumaczenia. 

BG 

Моля, обърнете внимание, че продуктът не може да се използва/въвежда в експлоатация без инструкции за експлоатация на местния език. 
Ако с доставката на продукта не сте получили инструкции за експлоатация на вашия национален език, моля, свържете се с нас. Ние ще ви 
ги изпратим безплатно в страните от ЕС/ЕАСТ. За страните извън ЕС/ЕАСТ с удоволствие ще Ви предоставим оферта за инструкции за 
експлоатация на местния език, ако преводът не може да бъде организиран от търговеца/вносителя. 

DK 

Vær opmærksom på, at produktet ikke må anvendes / tages i brug uden en betjeningsvejledning på det lokale sprog. Hvis du ikke har modtaget en 
betjeningsvejledning på dit nationale sprog ved levering af produktet, bedes du kontakte os. Vi sender den gratis til dig i EU/EFTA-lande. I lande 
uden for EU/EFTA giver vi gerne et tilbud på en brugsanvisning på det lokale sprog, hvis oversættelsen ikke kan organiseres af 
forhandleren/importøren. 

ET 
Pange tähele, et toodet ei tohi kasutada / kasutusele võtta ilma kohalikus keeles koostatud kasutusjuhendita. Kui te ei ole toote tarnimisel saanud 
kasutusjuhendit teie riigikeeles, võtke meiega ühendust. Me saadame need teile tasuta ELi/EFTA riikides. Väljaspool ELi/EFTA riike esitame teile 
hea meelega pakkumise kohalikus keeles kasutusjuhendi saamiseks, kui edasimüüja/importija ei saa tõlkimist korraldada. 

FI 
Huomaa, että tuotetta ei saa käyttää / ottaa käyttöön ilman paikalliskielisiä käyttöohjeita. Jos et ole saanut käyttöohjeita kansallisella kielelläsi 
tuotteen toimituksen yhteydessä, ota meihin yhteyttä. Lähetämme ne sinulle maksutta EU- / EFTA-maissa. EU:n / EFTA:n ulkopuolisissa maissa 
annamme mielellämme tarjouksen käyttöohjeista paikallisella kielellä, jos jälleenmyyjä / maahantuoja ei voi järjestää käännöstä. 

GR 

Λάβετε υπόψη ότι το προϊόν δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί/να τεθεί σε λειτουργία χωρίς οδηγίες λειτουργίας στην τοπική γλώσσα. Εάν δεν έχετε 
λάβει οδηγίες λειτουργίας στην εθνική σας γλώσσα με την παράδοση του προϊόντος, παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας. Θα σας τις στείλουμε 
δωρεάν στις χώρες της ΕΕ / ΕΖΕΣ. Για χώρες εκτός ΕΕ / ΕΖΕΣ, θα χαρούμε να σας παρέχουμε προσφορά για οδηγίες λειτουργίας στην τοπική 
γλώσσα, εάν η μετάφραση δεν μπορεί να οργανωθεί από τον αντιπρόσωπο / εισαγωγέα. 

IS 
Vinsamlega athugið að ekki má nota/taka í notkun vöruna nema notkunarleiðbeiningar séu á heimatungumáli. Ef þú fékkst ekki notkunarhandbók á 
þínu tungumáli þegar varan var afhent, vinsamlegast hafðu samband við okkur. Við munum senda þér þetta ókeypis til ESB / EFTA landa. Fyrir lönd 
utan ESB / EFTA munum við gjarnan veita þér tilboð um notkunarhandbók á heimatungumáli ef söluaðili/innflytjandi getur ekki skipulagt þýðinguna. 

HR 
Imajte na umu da se proizvod ne smije koristiti/pustiti u rad bez uputa za uporabu na lokalnom jeziku. Ako niste primili priručnik za uporabu na 
vašem lokalnom jeziku kada je proizvod isporučen, kontaktirajte nas. Poslat ćemo vam ih besplatno u zemlje EU / EFTA. Za zemlje izvan EU / 
EFTA, rado ćemo vam pružiti ponudu za priručnik za uporabu na lokalnom jeziku ako prijevod ne može organizirati trgovac/uvoznik. 

LV 
Lūdzu, ņemiet vērā, ka izstrādājumu nedrīkst lietot/nodot ekspluatācijā bez lietošanas instrukcijas vietējā valodā. Ja līdz ar izstrādājuma piegādi 
neesat saņēmis lietošanas instrukciju valsts valodā, lūdzu, sazinieties ar mums. ES/EFTA valstīs mēs jums tās nosūtīsim bez maksas. Valstīs ārpus 
ES/EFTA valstīm, ja tulkojumu nevarēs nodrošināt tirgotājs/importētājs, mēs labprāt sniegsim jums ekspluatācijas instrukciju vietējā valodā. 

LT 

Atkreipkite dėmesį, kad gaminio negalima naudoti ir (arba) pradėti eksploatuoti be naudojimo instrukcijos vietine kalba. Jei kartu su gaminio 
pristatymu negavote naudojimo instrukcijos savo šalies kalba, susisiekite su mumis. ES / ELPA šalyse jas išsiųsime nemokamai. ES / ELPA 
nepriklausančiose šalyse mes mielai pateiksime jums eksploatavimo instrukcijų vietine kalba pasiūlymą, jei pardavėjas / importuotojas negalės 
išversti instrukcijų į vietinę kalbą. 

NO 

Vær oppmerksom på at produktet ikke må brukes/tas i bruk uten en bruksanvisning på det lokale språket. Hvis du ikke har mottatt en bruksanvisning 
på ditt eget språk ved levering av produktet, ber vi deg ta kontakt med oss. Vi sender deg bruksanvisningen kostnadsfritt i EU/EFTA-land. For land 
utenfor EU/EFTA gir vi deg gjerne et tilbud på en bruksanvisning på det lokale språket hvis oversettelsen ikke kan ordnes av 
forhandleren/importøren. 

PT 

Tenha em atenção que o produto não pode ser utilizado/colocado em funcionamento sem um manual de instruções na língua local. Se não tiver 
recebido o manual de instruções na sua língua nacional com a entrega do produto, contacte-nos. O envio é gratuito nos países da UE / EFTA. Para 
os países fora da UE / EFTA, teremos todo o gosto em fornecer-lhe um orçamento para o manual de instruções na língua local, se a tradução não 
puder ser organizada pelo revendedor / importador. 

RO 

Vă rugăm să rețineți că produsul nu poate fi utilizat / pus în funcțiune fără instrucțiuni de utilizare în limba locală. Dacă nu ați primit instrucțiuni de 
utilizare în limba dvs. națională odată cu livrarea produsului, vă rugăm să ne contactați. Vi le vom trimite gratuit în țările UE / AELS. Pentru țările din 
afara UE / AELS, vom fi bucuroși să vă furnizăm o ofertă pentru instrucțiuni de utilizare în limba locală, dacă traducerea nu poate fi organizată de 
către dealer / importator. 

SE 
Observera att produkten inte får användas / tas i drift utan bruksanvisning på det lokala språket. Om du inte har fått en bruksanvisning på ditt språk i 
samband med leveransen av produkten, vänligen kontakta oss. Vi skickar dem kostnadsfritt till dig i EU / EFTA-länder. För länder utanför EU / EFTA 
ger vi dig gärna en offert på bruksanvisningar på det lokala språket om översättningen inte kan organiseras av återförsäljaren / importören. 

SK 
Upozorňujeme, že výrobok sa nesmie používať/uvádzať do prevádzky bez návodu na obsluhu v miestnom jazyku. Ak ste spolu s výrobkom 
nedostali návod na obsluhu vo vašom národnom jazyku, kontaktujte nás. V krajinách EÚ/EZVO vám ich zašleme bezplatne. V krajinách mimo 
EÚ/EZVO vám radi poskytneme cenovú ponuku na návod na obsluhu v miestnom jazyku, ak preklad nemôže zabezpečiť predajca/dovozca. 

SL 
Upoštevajte, da izdelka ne smete uporabljati brez navodil za uporabo v lokalnem jeziku. Če z dostavo izdelka niste prejeli navodil za uporabo v 
nacionalnem jeziku, se obrnite na nas. V državah EU/EFTA vam jih bomo poslali brezplačno. Za države zunaj EU/EFTA vam bomo z veseljem 
pripravili ponudbo za navodila za uporabo v lokalnem jeziku, če prevoda ne more zagotoviti prodajalec/uvoznik. 

CZ 
Upozorňujeme, že výrobek nesmí být používán / uveden do provozu bez návodu k obsluze v místním jazyce. Pokud jste spolu s výrobkem 
neobdrželi návod k obsluze ve svém národním jazyce, kontaktujte nás. V zemích EU/EFTA vám je zašleme zdarma. V zemích mimo EU/EFTA vám 
rádi poskytneme nabídku návodu k obsluze v místním jazyce, pokud překlad nemůže zajistit prodejce/dovozce. 

HU 

Felhívjuk figyelmét, hogy a termék nem használható/helyezhető üzembe a helyi nyelven kiadott használati utasítás nélkül. Ha a termék szállításával 
együtt nem kapta meg a nemzeti nyelven készült használati utasítást, kérjük, lépjen kapcsolatba velünk. Az EU/EFTA-országokban ingyenesen 
elküldjük Önnek. Az EU / EFTA-n kívüli országok esetében szívesen adunk Önnek árajánlatot a helyi nyelvű kezelési útmutatóra, ha a fordítást a 
kereskedő / importőr nem tudja megszervezni. 
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